SERVICIOS MULTICULTURALES LOS VOLCANES
INDUCCIÓN A LA ENSEÑANZA DEL ESPAÑOL COMO SEGUNDA LENGUA
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Coronado, Costa Rica

Introducción

La enseñanza del español como segunda lengua representa en la actualidad un campo profesional relevante en los países de habla hispana debido al gran interés que han mostrado los extranjeros tanto por aprender el español como por conocer la cultura de los diferentes países hispanos. De esta manera, muchos extranjeros se sienten fuertemente atraídos por vivir la experiencia de aprender esta lengua en un país latinoamericano.
El español o castellano es la segunda lengua más hablada a nivel mundial y por esta razón constituye una herramienta importante para el desempeño de miles de personas que usan el idioma español tanto en el ámbito personal-familiar como en el profesional. Por esta razón, la enseñanza de esta lengua se ha extendido de manera significativa en los países de habla hispana y, en este sentido, Costa Rica no ha sido la excepción, ya que cada año miles de extranjeros arriban a nuestro país con la meta principal de aprender el idioma español y vivir una experiencia intercultural. 

El presente folleto constituye una inducción a los profesionales interesados en la enseñanza del español como segunda lengua y pretende servir de apoyo a éstos en su primer acercamiento con la labor docente y pedagógica en el instituto SEMVO. De esta manera, se presenta información pertinente con el fin de actualizar a los profesores en lo que respecta a la enseñanza de segundas lenguas.  

Sin embargo, este folleto no pretende ser una guía rigurosa acerca de cómo se debe enseñar el español a extranjeros, ya que, en este sentido, se considera que aunque la enseñanza del español requiere conocimientos académicos, también es de suma importancia la creatividad del profesor para adaptar sus técnicas de enseñanza a cada estudiante en particular. Cada estudiante es único y tiene diferentes necesidades de aprendizaje. Por lo tanto, identificar esas necesidades  y lograr un éxito en la enseñanza que requiere el alumno es un arte que se aprende con tiempo y dedicación. Por ello, el estudiante es la piedra del trabajo y quien enseña se constituye en el escultor.
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Reglamento de trabajo 

CLASES DE ESPAÑOL  A EXTRANJEROS
El presente reglamento está dirigido a todos aquellos profesores que laboren para el SEMVO). La lectura y cumplimiento del mismo es indispensable para mantener las relaciones laborales más propicias entre el cuerpo docente y la administración del instituto.

El Instituto Costarricense Intercultural de Español SEMVO se dedica a la enseñanza de la lengua española a estudiantes extranjeros, de una forma personalizada y de acuerdo con las necesidades particulares del estudiante. Los profesores que trabajan para el instituto son profesionales con una formación integral en el idioma español, la cultura costarricense y las relaciones humanas.  

El principal objetivo del instituto SEMVO es proporcionar la enseñanza de la lengua española por medio de la sensibilización del alumno hacia la cultura costarricense, utilizando ante todo una metodología moderna y variada con el fin de lograr un aprendizaje dinámico de la lengua y la cultura. En el instituto no se siguen patrones firmes de libros ya establecidos, sino que se pretende adaptar el material que se utilice a las necesidades y capacidad de aprendizaje de cada estudiante.

Los profesores de SEMVO pueden impartir las lecciones de español ya sea en la casa de habitación del estudiante, previo acuerdo con la administración, o en las oficinas centrales de la escuela, ubicada a 75 m  sur de la Casa Cural en Coronado, San José.

El contrato de impartición de clases comprende un número específico de horas cuyo pago será garantizado al finalizar la totalidad de las lecciones siempre y cuando el alumno/a  no solicite una sustitución de profesor antes de concluir con las horas asignadas. 
El profesor/a deberá permanecer en contacto con la administración del instituto, ya sea vía telefónica o vía e-mail. Cualquier cambio de horario en las lecciones deberá ser aprobado previamente por la administración y la extensión del número de clases solicitado por el alumno, deberá ser tramitado  también por medio de la administración.

Es absolutamente prohibido por SEMVO que los profesores concierten o se acrediten clases particulares extra con los estudiantes asignados por el instituto. El profesor podrá impartir clases privadas a otros estudiantes siempre y cuando el alumno/a no haya estado o esté matriculado en SEMVO. La identificación de una práctica desleal dará por terminada la opción de asignar al profesor estudiantes de SEMVO.  La lealtad es el valor primordial que el profesional debe mostrar en todas las actividades profesionales académicas que proporciona a SEMVO e SEMVO, por su parte, velará por proteger sus derechos como instructor así como su remuneración correspondiente.
Entre las obligaciones de los profesores está la de planear con anticipación la clase con el fin de distribuir y aprovechar el tiempo de la mejor manera con el estudiante, tal planeamiento debe ser reportado el día previo a cada lección al correo: paolagamboagamboa@yahoo.com.  Para lo anterior, el profesor/a debe tomar como base el formato de hoja de planeamiento de clase que se anexa al final de este folleto.
Los quices que se deben aplicar a cada estudiante, así como los exámenes correspondientes, serán indicados por la administración. Este material, previamente revisado y con las correcciones marcadas, debe ser entregado a la institución al terminar el total de las lecciones. Puede darse el caso de que la administración solicite con antelación estos documentos con el fin de evaluar el progreso del alumno/a. Todos estos documentos (exámenes, quices, planeamientos de clase y evaluación final del estudiante) servirán de retroalimentación para el instituto, ya que por medio de éstos se podrá tener un claro conocimiento de la calidad de la enseñanza que están recibiendo los estudiantes.  Otras formas de evaluar la calidad de la educación que se está brindando pueden ser las siguientes: evaluación directa y presencial de las lecciones en el momento en que se esté impartiendo una lección, además, los estudiantes informarán constantemente a la administración sobre los resultados que están obteniendo.
En SEMVO, el respeto al alumno es fundamental.  Se debe mantener la distancia entre profesor y alumno, sin que esto llegue a afectar el ambiente ameno y cordial que debe existir en las clases de español que imparte nuestra escuela.  Esto significa que no es permitido para el profesor intimidar en los asuntos personales del estudiante, en ningún aspecto.

Se podrán reponer clases a los alumnos que reporten con un día de antelación la cancelación de la clase hasta dos veces en el caso de  que por fuerza mayor (enfermedad u otro evento a calificar) no puedan asistir.  Para esto, será la administración la que decida su reposición.  Por lo anterior, el profesor deberá comunicar inmediatamente cualquier solicitud de cambio de cualquiera de las partes (profesor o alumno).

Las clases que el profesor con justificación no pueda impartir serán reasignadas para otro día y remuneradas debidamente siempre y cuando se notifique a la administración con por lo menos tres días de antelación.

Finalmente, el instituto velará por mantener buenas relaciones entre todas las partes: administración, cuerpo docente y estudiantado, con el fin de mantener un ambiente laboral propicio para que las actividades académicas se realicen con la mayor excelencia posible, lo cual es la meta principal de nuestra escuela.

 

Medición de la competencia lingüística
Modelo tradicional/Marco Común de Referencia

Tradicionalmente, se ha comprendido la enseñanza de las lenguas a partir de tres niveles de competencia que han servido para medir la habilidad del estudiante de comunicarse tanto de forma oral como escrita en una segunda lengua. Dichos niveles corresponden a: básico, intermedio y  avanzado. Sin embargo, en el  año 2001 con la celebración del Año Europeo de las Lenguas nació la necesidad de crear un instrumento orientado principalmente a los profesionales en la enseñanza de lenguas con el fin de plasmar en papel todas las actualizaciones surgidas en torno al aprendizaje y enseñanza de lenguas. Esta herramienta bibliográfica fue llamada Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas. En este documento se presenta una nueva propuesta que reformula los niveles de enseñanza, y de esa manera se comienza a medir la competencia lingüística del estudiante a partir de tres niveles amplios que se ramifican a su vez y dan lugar a un total de seis niveles de competencia lingüística: Usuario Básico (A1 y A2), Usuario Independiente (B1 y B2), Usuario Competente (C1 y C2).
El usuario básico se subdivide en A1 o nivel inicial,  A2 o nivel medio bajo; el usuario independiente esta compuesto por B1 o nivel medio medio, B2 o nivel medio alto; por último el usuario competente esta representado por C1 o nivel avanzado C2 o  nivel superior. 

Especificación de los niveles

A1 (Inicial): Como curso de acceso a la lengua.

A2 (Medio Bajo): Para estudiantes iniciados o con una lengua materna próxima al español.
B1 (Medio Medio): Para los estudiantes que cuentan con recursos lingüísticos básicos para desenvolverse en la vida cotidiana.
B2 (Medio Alto): Para alumnos que pueden comprender y expresarse con una corrección aceptable y cuentan con un manejo básico de medios de comunicación; y son capaces de producir enunciados sencillos y coherentes sobre temas conocidos.

C1 (Avanzado): Curso dirigido para los estudiantes que manejan las diferentes estructuras sintácticas del español, se expresan con relativa corrección gramatical, léxica y estructural. Buen nivel de comprensión oral y escrita en un carácter general.

C2 (Superior): Dirigido a estudiantes que dominan los mecanismos de expresión oral y escrita y comprenden sin dificultades enunciados de forma oral y escrita. Poseen suficiente capacidad para defenderse en lenguajes formales y entienden los mensajes implícitos.

A continuación se presenta un cuadro en el que se detalla las capacidades pertenecientes a cada uno de los niveles con el fin de servir de orientación en la evaluación y planificación curricular por parte del personal docente:

Niveles comunes de referencia

(Marco común europeo de referencia para las lenguas)
	Usuario Competente
	C2
	Es capaz de comprender con facilidad prácticamente todo lo que oye o lee. Sabe reconstruir la información y los argumentos procedentes de diversas fuentes ya sean en lengua hablada o escrita y presentarlos de manera coherente y resumida. Puede expresarse espontáneamente con gran fluidez y con un grado de precisión que le permite diferenciar pequeños matices de significado incluso en situaciones de mayor complejidad.


	
	C1
	Es capaz de comprender una amplia variedad de textos extensos y con cierto nivel de exigencia así como reconocer en ellos sentidos implícitos. Sabe expresarse de forma fluida y espontánea sin muestras muy evidentes de esfuerzo para encontrar la expresión adecuada. Puede hacer un uso flexible y efectivo del idioma para fines sociales, académicos y profesionales. Puede producir textos claros bien estructurados y detallados sobre temas de cierta complejidad mostrando un uso correcto de los mecanismos de organización, articulación y cohesión del texto.

	Usuario Independiente
	B2
	Es capaz de entender las ideas principales de textos complejos que traten de teman tanto concretos como abstractos, incluso si son de carácter técnico siempre que estén dentro de su campo de especialización. Puede relacionarse con hablantes nativos con un grado suficiente de fluidez  y naturalidad de modo que la comunicación se realice sin esfuerzo por parte de los interlocutores. Puede producir textos claros y detallados sobre temas diversos así como defender un punto de vista sobre temas generales, indicando los pros y los contras de las distintas opciones.


	
	B1
	Es capaz de comprender los puntos principales de textos claros y en lengua estándar si tratan sobre cuestiones que le son conocidas de trabajo, de estudio o de ocio. Sabe desenvolverse en la mayor parte de las situaciones que pueden surgir durante un viaje por zonas donde utiliza la lengua. Es capaz de producir textos sencillos y coherentes sobre temas que le son familiares o en los que tienen un interés personal. Puede describir experiencias, acontecimientos, deseos y aspiraciones, así como justificar brevemente opiniones o explicar sus planes.

	Usuario Básico
	A2
	Es capaz de comprender frases y expresiones de uso frecuente relacionadas con áreas que le son especialmente relevantes (información básica sobre sí mismo y su familia, compras, lugares de interés, ocupaciones, etc.) Sabe comunicarse a la hora de llevar a cabo tareas simples y cotidianas que no requieren más que intercambios sencillos y directos de información sobre cuestiones que le son conocidas o habituales. Sabe describir términos sencillos, aspectos de su pasado y su entorno, así como cuestiones relacionadas con sus necesidades inmediatas.

	
	A1
	Es capaz de comprender y utilizar expresiones cotidianas de uso muy frecuente así como frases sencillas destinadas a satisfacer necesidades de tipo inmediato. Puede presentarse a sí mismo y a otros, pedir y dar información personal básica sobre su domicilio o sus pertenencias y las personas que conoce. Puede relacionarse de forma elemental siempre que su interlocutor hable despacio y con claridad y esté dispuesto a cooperar.


El conocimiento de los niveles de competencia por parte de los profesores constituye un aspecto relevante, ya que a partir de la medición de las capacidades de los alumnos se puede dar lugar a la descripción de objetivos para fines concretos que ayuda a saber si los alumnos están trabajando en el nivel adecuado según su capacidad lingüística, sociolingüística y pragmática y sugerir de la misma manera  metas para un futuro cercano. 

Aunque se considera que cada hablante representa un caso individual y continuo y que, además,  cada uno posee distintas competencias y maneras de desarrollarlas, es de suma importancia establecer una clasificación de niveles definidos que contribuyan tanto con el proceso de enseñanza como con el aprendizaje. 

La adquisición y el aprendizaje de segundas lenguas
Cuando se hace referencia a las segundas lenguas es común escuchar los términos: adquisición y aprendizaje. Sin embargo, es importante establecer la distinción entre lo que es adquisición de una lengua y el aprendizaje de la misma. En primer lugar, el término adquisición se refiere a un proceso subconsciente que se lleva a cabo en el cerebro cuando un hablante tiene contacto con una lengua extranjera, es decir, cuando el hablante interioriza de manera inconsciente la información relativa a la L2. 
Por otro lado, se entiende por aprendizaje el proceso consciente que el estudiante lleva a cabo para aprender la lengua meta, por medio de la memorización de reglas gramaticales. Este aprendizaje consciente de una lengua es una herramienta importante para el estudiante, sin embargo, si no se da un refuerzo constante, las reglas pueden ser olvidadas fácilmente. De esta manera, lo ideal en lo que respecta a la aprehensión de una lengua es dar un mayor énfasis a la adquisición, lo cual se logra solamente con la acumulación de experiencias que se tenga en la L2, sin restarle importancia al papel clave que ejerce la gramática y el conocimiento de sus reglas.

Por tal razón, un profesor de segundas lenguas debe enfocarse no solamente en la enseñanza de la gramática, sino que también debe crear en el aula situaciones comunicativas reales que le permitan capacitar al estudiante a desenvolverse de la mejor manera en ambientes cotidianos. En este sentido, el término “contextualización” adquiere gran significación en la enseñanza de segundas lenguas, ya que se refiere a estudiar el lenguaje en situaciones y contextos reales, integrando en el aprendizaje los siguientes aspectos: lenguaje, sociedad y cultura. Bajo este modelo no se enseña el lenguaje en forma aislada sino en relación con componentes pragmáticos que dan como resultado un aprendizaje integral y global, lo cual desarrolla en los estudiantes la capacidad de usar la L2 en contextos específicos y de una manera mucho más eficaz.
Choque cultural
Muchos estudiantes extranjeros arriban a Costa Rica con el fin de aprender la lengua española y su cultura. Por tal razón, es de vital importancia que el profesor de español tome en cuenta todos los aspectos relacionados con el choque cultural. En el mundo existe una gran cantidad de culturas y grupos humanos distintos y cada uno de esos grupos conviven bajo diferentes modos de vida y visiones de mundo. Es así, que cuando una persona visita otro país con una cultura diferente a la suya experimenta un proceso que ha sido llamado: choque cultural. El choque cultural es un término que se ha usado para describir la ansiedad y los sentimientos causados en una persona por el contacto con un medio social diferente.  Se puede relacionar el choque cultural con la dificultad de algunas personas de asimilar la nueva cultura a la que se integran, por lo que  algunas personas pueden llegar a desarrollar un fuerte rechazo por distintos aspectos de la nueva cultura.
Los especialistas que han desarrollado el tema del choque cultural identifican cuatro etapas de este proceso. En primer lugar, se presenta la fase denominada luna miel la cual puede llegar a durar algunas semanas. En esta etapa el individuo se siente fascinado por la cultura meta y recibe de manera amena todo lo nuevo. La siguiente fase integra el choque cultural propiamente dicho, como ya se mencionó anteriormente, en este periodo el individuo se niega a aceptar la nueva cultura. En la tercera etapa del proceso se da una negociación en la cual las personas intentan conciliar las diferencias culturales. Por último, se presenta la aceptación a la cual se llega en el momento en que la persona se da cuenta de los aspectos positivos y negativos de la nueva cultura de una forma más objetiva.
Las posibles causas del choque cultural son las siguientes:
 
1. Enfrentamiento de culturas internas. Esto se da cuando existe una contradicción entre la cultura propia y la ajena. 

2. Fracaso en la comunicación. Se da cuando una persona se enfrenta a un nuevo idioma y forma de comunicación que son muy distintos a los que ya conocían en su cultura y país.. 

3. Pérdida de signos y códigos. Este aspecto se presenta cuando la persona llega a perder sus modelos culturales de interpretación que poseía en su cultura. Por lo tanto, los códigos y símbolos que eran interpretados automáticamente en su cultura requieren de un esfuerzo mayor para ser interpretados en la nueva cultura. 

4. Crisis de identidad. Esto se da cuando la persona pierde la noción de su propia identidad. Y de esta manera, el individuo empieza a valorizar de manera negativa a la nueva cultura, juzgándola de una forma etnocéntrica.
Es importante reconocer que aunque el choque cultural puede ser una experiencia que conlleva aspectos negativos también puede tener aspectos positivos tales como la apertura del pensamiento, la adquisición de nuevas perspectivas sobre el mundo, el crecimiento personal. Finalmente, si el individuo puede sobreponerse a una crisis de choque cultural será consciente de la importancia de la tolerancia para poder llegar a conocer un nuevo país y todo lo que este integra. 

Examen de diagnóstico
Estructura para la entrevista del examen de ubicación
1. ¿Cómo está?

2. ¿Cómo se llama?

3. ¿De dónde es?

4. ¿Dónde vive?

5. ¿En cuál ciudad?

6. ¿Cómo es su ciudad?

7. ¿Le gusta vivir en esa ciudad?

8. ¿Qué hace usted en esa ciudad? ¿Estudia trabaja?

9. ¿Tiene muchos amigos en el grupo?

10. ¿Cuáles son sus planes en Costa Rica? ¿Qué va a hacer en Costa Rica?

11. ¿Qué lugares quiere conocer en Costa Rica?

12. ¿Cuál es su rutina en la mañana? ¿Cómo es un día típico en su vida?

13. ¿Usted puede cambiar su rutina si quiere o no? ¿Puede hacer esto o lo otro en lugar de aquello?

14. ¿Juega usted algún deporte? 

15. ¿Está viajando solo?

16. ¿Viaja usted mucho?

17. ¿Dónde fue de vacaciones el año pasado? ¿Qué desayuno esta mañana?

18. ¿Ha vivido siempre en…?

19. ¿Cómo era la ciudad donde vivía antes?

20. ¿Recuerda algún evento especial?

Variantes para nivel avanzado
21. Usted es un padre de familia, su hijo va a viajar a Costa Rica, usted le hace una serie de peticiones para cuando el/ella este en Costa Rica ejemplo… Llámame cada día,

22. ¿Qué recomendaciones le puede dar usted a una persona que va a viajar a Costa Rica?

23. ¿Qué piensa usted sobre el problema de…?  

24. ¿Cómo podría solucionarse el problema de…? ¿Por qué cree que es la solución?

25. ¿Qué pasaría si… estuviera en…?

26. Si usted hubiera sabido el año pasado que estaría aquí este año, ¿Qué planes hubiera hecho? 
Resultado Examen ubicación
Profesor: _______________________

Estudiante: ______________________

Nivel: __________________________

	Verbo ser
	Si 
	No

	Verbo estar
	Si 
	No

	Presente
	No
	Regulares
	Irregulares

	Futuro perifrástico
	Si
	No

	Estar + gerundio
	Si
	No

	Tener que + infinitivo
	Si
	No

	Gustar
	Si
	No

	Verbos reflexivos
	Si
	No

	Adjetivos posesivos
	Si
	No

	Pretérito indefinido
	No
	Regulares
	Irregulares

	Pretérito imperfecto
	No
	Regulares
	Irregulares

	Pretérito perfecto
	No
	Regulares
	Irregulares

	Pretérito pluscuamperfecto
	No
	Regulares
	Irregulares

	Futuro simple
	No
	Regulares
	Irregulares

	Condicional
	No
	Regulares
	Irregulares

	Imperativo
	No
	Regulares
	Irregulares

	Subjuntivo
	Presente
	Imperfecto
	Perfecto
	Pluscuamperfecto

	Nivel de fluidez
	Bajo 
	Intermedio
	Avanzado

	Vocabulario
	Básico
	Intermedio
	Avanzado

	Comprensión
	Cero
	Baja
	Intermedia
	avanzada


Anexos

Modelo de planeamiento de clase

SEMVO, S.A. -Español para extranjeros

Fecha: 

Nivel: (A1, A2, B1, B2, C1, C2)

Duración de la lección: 

Profesor:

Estudiante: 
	Objetivos
	Contenidos
	Actividades
	Actividad cultural
	Evaluaciones y tareas
	Materiales

	- Lograr que la estudiante comprenda lo que escucha y a partir de la información ofrecida.

-Ampliar la capacidad de síntesis y comprensión. 

-Incentivar la comprensión y el uso de los distintos tiempos del pretérito en la vida cotidiana.
-Instruir al alumno en el uso correcto de la escritura de las letras b/v.
	-Tiempos del pretérito en el modo indicativo: perfecto, imperfecto, pluscuamperfecto.

-Ortografía: uso correcto de las letras b/v.

-Léxico general y específico: la familia.

	-Revisión de la tarea 7.

-Práctica de escucha y comprensión auditiva: las fiestas familiares.
-Explicación gramatical de los tiempos del pretérito de indicativo y la ortografía de b/v
-Práctica sobre los distintos tiempos del pretérito y ortografía.
-Ejercicio oral: Pedir al estudiante que narre las actividades que realizó el fin de semana anterior, con el fin de que haga uso de los tiempos del pretérito, con esta actividad podrá ser posible corregir cualquier tipo de error en la pronunciación y prosodia del estudiante.
	-Lecturas sobre cultura costarricense: gastronomía y costumbres.

-Lectura de un cuento costarricense: “El difunto José Joaquín García Monge.

	-Asignación de la tarea número 8 (trabajar con narraciones largas donde debe emplear los tiempos del pretérito de indicativo).


	-Material auditivo.

-Filminas con imágenes.




Modelo de prueba del Instituto Cervantes
Instrucciones:

En cada una de las frases siguientes esta marcado con letra negrita un fragmento. Elija entre las tres opciones de respuesta aquella que tenga un significado equivalente al del fragmento marcado.

Ejemplo:

Lo sabemos todo. Esta de más que diga que usted no ha tenido nada que ver en ese asunto. 

a) Indigna
b) Extraña
c) Sobra

La respuesta correcta es la opción c.

1-Siempre he pensado que no es bueno ponerse en manos de otros.
a) Sospechar de
b) Confiar en
c) Ayudarse de

2-En las reuniones de trabajo se pierde mucho tiempo tratando problemas triviales.

a) Complicados

b) Superficiales
c) Inexplicables

3-En muchos lugares públicos no se tolera la presencia de animales.

a) Prohíbe
b) Recomienda
c) Admite

4-En verano los precios de los hoteles oscilan mucho.

a) Suben
b) Varían

c) Se anuncian

5-Esa semana dormimos a la intemperie varias noches.

a) Al aire libre
b) Pocas horas

c) Sobre el suelo

6-Sin ton ni son se levantó de su asiento y abandono la sala. 

a) Si hacer ruido
b) Con malos modos

c) Sin motivo aparente

7-Te perdono aunque me resulta muy difícil pasar por alto lo que me dijiste.

a) Olvidar
b) Creer


c) Comprender

8-Cuando vivía en Costa Rica, Mario iba muy de vez en cuando a visitar a sus abuelitos.

a) Muy a menudo
b) Pocas veces

c) En cuanto podía

9-Alguien debe velar para evitar que pasen estas cosas

a) Vigilar
b) Pensar

c) Controlar

10-Parece como que si solo quisiera poner trabas a todas nuestras iniciativas

a) Adelantarse
b) Dificultar

c) Administrar

Complete. Instrucciones: Complete las frases siguientes con el término adecuado de los dos o cuatro que se le ofrecen.
Te dije que no _____________ la pena que fueras al cine: la película es horrible.

a) valía

b) valiera

___________tantos otros protagonistas de aquella época histórica tuvo que emigrar a Londres.

a) al igual que

b) de manera que

Fue jugando al fútbol ______________me rompí el tobillo.

a) de lo que

b) como

________________los cinco minutos de empezar ya se habían comido todo el pastel

a) a

b) en

En la nueva cadena de radio no ponen __________________que no sea música extranjera.

a) nada

b) algo

Son las diez de la noche y llevas ocho horas estudiando ¿No te parece que es suficiente _______hoy?

a) en 

b) por

Por nada del mundo________________ de vacaciones a la playa. Odio el mar.
a) fuera

b) iría

El director no hizo ningún comentario sobre el tema, __________________sorprendió a todos los asistentes.

a) lo cual

b) el que

Te dije que iríamos de paseo_______________lloviera
a) y eso si
b) a no ser que

Es lógico que en aquel momento se lo ______________ para tranquilizarlo.
a) dijiste

b) dijeras

Vos te ocuparas _____________exponer las posibles soluciones.

a) de

b) a

Le volvió a preguntar como si no ________________ seguro de lo que había oído.

a) estuviera

b) estuvo

_________________me pregunto cómo pudo suceder aquello, más difícil me resulta encontrar una respuesta.

a) en tanto

b) cuanto más

Yo creo que vos serás la persona adecuada para advertirle ______________los riesgos que conlleva su proyecto.

a) de

b)  por
Ana estaba muy enfadada con él y eso fue lo que  __________________ impidió reconocer sus propios errores.
a) le

b) se

Aunque parecía que acababan de conocerse, _____________________ habían pasado dos años desde aquella cena.
a) pero
b) incluso
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